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AUGLYSING

um Evrépusamning um greidslu namsstyrkja til namsmanna erlendis.

~ Hinn 16. febrdar 1971 var a8alritara Evrépuradsins afhent fullgildingarskjal
Islands varSandi Evrépusamning um greidslu namsstyrkja til naimsmanna erlendis,
sem, gerdur var i Paris hinn 12. desember 1969.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Detta er hér med gerl almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 16. april 1971.

Emil Jénsson.

Fylgiskjal.

EVROPUSAMNINGUR

um greidslu namsstyrkja til nimsmanna
erlendis

Adildarriki Evrépurd8sins, sem undir-
ritad hafa,

hata hlissjéon af Menningarsattmala
Evropu, sem undirritadur var i Paris
hinn 19. desember 1954,

hafa hligsjon af yfirlysingu mennta-
malaradherra Evropu i alyktun nr. 4 a
fjordu radstefnu beirra, sem haldin var
i London 14. - 16. april 1964, er vidur-
kenndi nauSsyn bess ad studla ad skipt-
um a namsmoénnum og einkum framhalds-
namsmoénnum milli Evrépulanda og 1ét
i 1jés pa von, ad radstafanir yrdu gerdar
til ad tryggja pad, ad asetlanir einstakra
rikja um fjarhagslegan studning vid
namsmenn skyldi einnig taka til nams-
dvalar 1 66rum Evropurikjum,

alita, a0 nam utan heimalands nams-
manns muni studla ad menningarlegum
og fredslulegum bproska namsmanns,

alita, ad hid menningarlega samfélag,
sem fyrir hendi er me8al adildarrikja
Evropuradsins, sem undirrital hafa
Menningarsattmala Evropu og annarra

Pétur Thorsteinsson.

EUROPEAN

agreement on continued payment of
scholarships to students studying abroad

The member States of the Council of
Europe, signatory hereto,

Having regard to the European Cultural
Convention, signed at Paris on 19
December 1954;

Having regard to the declaration of
the European Ministers of Education in
Resolution No. 4 adopted at their 4th
Conference, held in London on 14-16
April 1964, which, recognising the need
to encourage exchanges of undergraduate
and particularly post-graduate students
between European countries, expressed
the hope that steps would be taken to
ensure that national programmes of
financial support for students become
equally applicable to periods of study in
other European countries;

Considering that the practice of study
in a country other than a student‘s home
country is likely to contribute to a
student’s cultural and academic enrich-
ment;

Considering  that the fundamental
cultural community existing among the
member States of the Council of Europe
signatory to the European Cultural
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rikja, sem gerzt hafa adilar a8 honum,
geri slika framkveemd mogulega,

alita, ad innan menningar- og mennt-
unarsamfélags Evropu, sem pau hafa hug
a ad byggja a enn traustari grunni, wetti
svo sem mest ma verBa a® vera frjals-
reedi namsmanna til a8 stunda haskola-
nam og rannsoknir sem vidast,

og hafa pau pvi komi§ sér saman um
bad, sem hér fer a eftir:

1. gr.
I samningi pessum:
a) Pydir hugtakis
anir®:

i) Haskolar.

ii) AOrar «0ri namsstofnanir, sem vis-
urkenndar eru vegna samnings pessa
af réttum stjornvoldum samnings-
adila, pbar sem paer eru stadsettar.

,»@e0ri namsstofn-

b) Skal hugtakid ,namsstyrkur® pyoa
allar tegundir beins fjarhagslegs styrks,
sem veittur er namsmoénnum fyrir e8a
eftir haskélaprof og veittur er af rikinu
eda O%ru yfirvaldi, b. 4 m. styrk til
greidslu namsgjalda, dvalarkostnad og
namslan.

2. gr.

AD pvi er samning pennan vardar skal
greint 4 milli adildarrikja med hlidsjon
af pvi, hvort yfirvald, sem bert er til ad
fjalla um veitingu namsstyrkja, er:

a) rikid,

b) onnur yfirvéld,

¢) rikid og/eda onnur yfirvold eftir at-
vikum.

3. gr.

Namsstyrkur, sem samningsriki hefur
veitt og heyrir undir (a) 1i¢ 2. gr., i bvi
skyni a0 gera namsmanni, sem er pegn
pess samningsrikis, feert ad stunda nam
eda rannsoknir vi§ @«6ri menntastofnun
4 landssvaedi bess samningsrikis, skal
greiddur afram, ef namsmanni er veitt
heimild ad o6sk sinni og med sampykki
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Convention and the other States which
have acceded thereto, makes such a
practice possible;

Considering that within the European
cultural and educational community,
which they desire to establish on an even
firmer basis, there should be, to the
greatest extent possible, free movement
for persons pursuing university studies
or research,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purpose of this Agreement:
a) The term “institutions of higher
education” shall denote:

i) universities;

ii) other institutions of higher educa-
tion recognised for the purpose of
this "Agreement by the competent
authorities of the Contracting Party
in whose territory they are situated;

b) The term “scholarship” shall denote
all forms of direct financial support
granted to students, undergraduate and
post-graduate, provided by the State or
other authority, including grants towards
the payment of fees, maintenance awards
and study loans. '

Article 2

For the purpose of this Agreement, a
distinction shall be drawn between Con-
tracting Parties according to whether the
authority competent in their territory to
deal with the award of scholarships is:
a) the State;
b) other authorities;
¢) the State and/or other authorities, as

the case may be.

Article 3

A scholarship that has been awarded
by a Contracting Party falling within the
category mentioned in sub-paragraph (a)
of Article 2, for the purpose of enabling
a person being a national of such Con-
tracling Parly to undertake a course of
study or research at an institution of
higher education in the territory of such
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peirra, sem hafa yfirumsjéon med nami
hans eSa rannsoknum, til a8 stunda bad
nam efa rannsoknir vi§ a8ri mennta-
stofnun a landssvaedi annars samnings-
rikis.

4. gr.

Ekkert akveedi samnings Dessa skal
talid hafa ahrif & gildandi reglur og reglu-
gerdir vardandi adgang namsmanna ad
20ri menntastofnunum eda skilyrdi yfir-
valda, sem namsstyrk veita, ad pvi er
varfar fullnegjandi astundun e&a tima-
lengd nams e®a rannsokna, sem styrkur
er veittur til eSa endurnyjadur fyrir.

5. gr.

1. Samningsriki pau, sem heyra undir
flokk bann, sem nefndur er i (b) i 2.
gr., skulu senda texta samnings Dbessa
til yfirvalda a landssveSi beirra, sem
fjalla um mal varSandi veitingu nams-
styrkja og studla a® pvi, ad pau taki til
velviljaSrar athugunar og framkvemdar
meginreglu ba, sem 1¥st er i 3. gr.

2. Samningsriki, sem heyra undir
flokk bpann, sem nefndur er i (¢) 1id 2.
gr., skulu framkvema akvadi 3. gr., pegar
rikid er sa a@ili, sem fjallar um veitingu
namsstyrkja, og akvedi 1. malsgreinar
bessarar greinar, pegar rikid er ekki hinn
rétti adili.

6. gr.

Sérhverju samningsriki er heimilt med
tilkynningu til adalritara Evrépuradsins
ad Iysa pvi yfir, a8 pad vilji lata akveaedi
samnings bessa na til annarra en beirra,
sem tlilgreindir eru i 3. gr.

7. gr.
1. Samningur bessi skal
til undirritunar af halfa

liggja fyrir
aGildarrikja
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Contracting Party, shall continue to be
paid if that person is admitted, at his
request and with the approval of the
authorities supervising his studies or
research, to pursue the said course of
study or research in an institution of
higher education in the territory of
another Contracting Party.

Article 4

Nothing in this Agreement shall be
deemed to affect the prevailing rules and
regulations concerning the admission of
students to institutions of higher educa-
tion, or the requirements of authorities
awarding scholarships with regard to the
satisfactory pursuance or the duration
of the course of study or research for
which the award is made or for which
it is renewed.

Article 5

1. Contracting Parties falling within
the category mentioned in sub-paragraph
(b) of Article 2 shall transmit the text
of this Agreement lo the authorities
competent in their territory to deal with
matters pertaining to the award of
scholarships and shall encourage the
favourable consideration and applica-
tion by them of the principle set out in
Article 3.

2. Contracting Parties falling within
the category mentioned in sub-paragraph
(¢) of Article 2 shall apply the provisions
of Article 3 where the State is the
authority competent to deal with the
award of scholarships, and the provisions
of paragraph 1 of this Article where the
State is not the competent authorily in
this matter.

Article 6

Any Contracting Party may, by noti-
fication addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, declare
that it will extend the application of this
Agreement to persons other than those
specified under Article 3.

Article 7
1. This Agreement shall be open to
signature by the member States of the
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Evrépuradsins, og geta pau ordis adilar
annaShvort med:
a) undirritun an fyrirvara um fullgild-
ingu eda sampykkt, eSa
b) undirritun med fyrirvara um fullgild-
ingu efa sambpykkt og sifan med full-
gildingu eda sambykkt.
2. Fullgildingarskjol og abdildarskjol
skulu afhent aSalritara Evropuradsins til
vorzlu.

8. gr.

1. Samningur bessi skal taka gildi
einum manudi eftir pann dag, er 5 adildar-
riki Evréopuradsins hafa gerzt asilar ad
samningnum i samreemi vid akveSsi 7.

gr.

2. A8 bvi er varSar adildarriki, sem
undirrita samninginn sidar, an fyrirvars
um fullgildingu eda sampykkt, eda full-
gilda hann eda sambykkja, skal samning-
urinn ganga i gildi einum manudi eftir
dagsetningu slikrar undirritunar e%a af-
hendingar fullgildingar- eSa sampykktar-
skjals.

9. gr.

1. Degar samningur bessi hefur tekid
gildi:

a) getur riki, sem ekki er a@ili ad
Evrépuradinu, en er adili ad Menningar-
sattmala Evropu, sem undirritadur var
i Paris hinn 19. desember 1954, gerzt asili
a® samningi bessum,

Bb) getur ratherranefnd Evrépuradsins
bodid sérhverju 68ru riki, sem ekki er
adili ad Evropuradinu, ad gerast adili ad
samningi pessum.

2. Slik a&ild skal framkvaemd med pvi
a6 afhenda adalritara Evrépuradsins ad-
ildarskjal, og skal adild taka gildi einum
manudi eftir ad skjali& er afhent til
vorzlu.

10. gr.
1. Sérhvert riki, sem undirritar, getur
vi® undirritun, og sérhvert riki, sem gerist
adili vid afhendingu adildarskjals sins,
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Council of Europe, who may become
Parties to it either by:

a) signature without reservation in
respect of ratification or acceptance; or

b) signature with reservation in respect
of ratification or acceptance, followed by
ratification or acceptance.

2. Instruments of ratification or
acceptance shall be deposited with the

Secretary General of the Council of
Europe.
Article 8
1. This Agreement shall enter into

force one month after the date on which
five member States of the Council of
Furope shall have become Parties to the
Agreement, in accordance with the
provisions of Article 7.

2. As regards any member State who
shall subsequently sign the Agreement
without reservation in respect of ratifica-
tion or acceptance or who shall ratify or
accept it, the Agreement shall enter into
force one month after the date of such
signature or after the date of deposit of
the instrument of ratification or accept-
ance.

Article 9
1. After the entry into force of this
Agreement:
a) any non-member State of the

Council of Europe which is a Contracting
Party to the European Cultural Conven-
tion, signed at Paris on 19 December
1954, may accede to this Agreement;

b) the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any other
non-member State to accede to this
Agreement.

2. Such accession shall be effected by
depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of
accession which shall take effect one
month after the date of its deposit.

Article 10
1. Any signatory State, at the time of
signature or when depositing its instru-
ment of ratification or acceptance, or any
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akvedis landssvaedi bad eSa bau, sem
samningur bessi skuli taka til

2. Sérhvert riki, semn undirritar, getur
vi§ athendingu fullgildingar- eda sam-
bykktarskjals sins e8a hvenser sem er
eftir pad, og sérhvert riki, sem adsili gerist
vi§s afhendingu abildarskjals sins eda
sidar, med yfirlysinga til adalritara
Evropuradsins akvedid, ad samningur
pessi skuli na til annars landssvaeSis eda
landssvaeda, sem greind eru 1 tilkynning-
unni og pad ber abyrgd a fyrirsvari fyrir
eda hefur umbod til a8 gera skuldbind-
ingar fyrir.

3. Tilkynningu, sem gefin hefur verid
samkvemt undanfarandi malsgrein var®o-
andi landssvaedi, sem tilgreind eru i henni,
ma afturkalla i samraemi vi®§ akvaesi 11.
gr. bessa samnings.

11. gr.

1. Samningur pessi skal
0dkvedinn tima.

2. Samningsriki getur sagt upp samn-
ingi pessum me8 tilkynningu til a®al-

ritara Evropuradsins.

gilda um

3. Slik uppsogn skal taka gildi sex
manudum eftir ad adalritari hefur vidur-
kennt mottoku slikrar tilkynningar.

12. gr.
Abalritari EvropuraSsins skal tilkynna
adildarrikjum radsins og sérhverju riki,
sem gerzt hefur adili a8 samningnum, um:

a) sérhverja undirritun an fyrirvara
um fullgildingu eda sambpykkt,

b) sérhverja undirritun med fyrirvara
um fullgildingu eda sampykkt,

c¢) afhendingu  fullgildingar-,
bykktar- eSa asildarskjals,

d) sérhverja gildistoku samnings pessa
i samraemi vid 8. gr. samningsins,

sam-
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acceding Stale, when depositing its instru-
ment of accession, may specify the terri-
tory or territories to which this Agree-
ment shall apply.

2. Any signatory State, when deposi-
ting its instrument of ratification or ac-
ceptance or at any later date, or any acce-
ding State, when depositing its instru-
ment of accession or at any later date,
by declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, may
extend this Agreement to any other terri-
tory or territories specified in the declara-
tion and for whose international relations
it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance
of the preceding paragraph may, in res-
pect of any territory mentioned in such
declaration, be withdrawn according to
the procedure laid down in Article 11 of
this Agreement.

Article 11

1. This Agreement shall
force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so
far as it is concerned, denounce this
Agreement by means of a notification
addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect
six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notifica-
tion.

remain in

Article 12

The Secretary General of the Council
of Europe shall notify the member
States of the Council and any State which
has acceded to this Agreement, of:

a) any signature without reservation
in respect of ratification or acceptance;

b) any signature with reservation in
respect of ratification or acceptance;

¢) the deposit of any instrument of
ratification, acceptance or accession;

d) any date of entry into force of this
Agreement in accordance with Article 8
thereof;



e) sérhverja yfirlysingu, sem motlekin
er samkvemtl akvaedum 6. gr. og 2. og 3.
mgr. 10. gr.,

f) sérhverja tilkynningu, sem mottekin
er samkvemt akvaedum 11. gr., og dag
bann, sem uppsdégnin tekur gildi.

Pessu til stadfestu hafa undirrita8ir,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritas
samning pennan.

Gjort 1 Paris hinn 12. desember 1969
a4 ensku og frénsku og eru badir textar
jafngildir, 1 einu ecintaki, sem skal vera
i vorziu skjalasafns Evropuradsins. Adal-
ritari Evropuradsins skal senda stadfest
afrit til hvers rikis, sem undirritad hefur
efa gerzt adili.

Nr. 13.
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e) any declaration received in pursu-
ance of the provisions of Article 6 and of
paragraphs 2 and 3 of Article 10;

f) any notification received in pursu-
ance of the provisions of Article 11 and
the date on which denunciation takes
effect.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

Done at Paris, this 12th day of
December 1969, in English and French,
both texts being equally authoritative, in
a single copy which shall remain deposit-
ed in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit certified
copies to each of the signatory and
acceding States.

18. mai 1971.

AUGLYSING

um samning milli fslands og Sambandslydveldisins Pyzkalands til ad koma i
veg fyrir tviskottun, a® bvi er vardar skatta a tekjur og eignir.

Hinn 18. marz 1971 var undirritadur { Bonn samningur milli Lydveldisins Is-
lands og SambandslySveldisins Pyzkalands til a8 koma i veg fyrir tviskottun, ad pvi
er varSar skatta 4 tekjur og eignir. Samningurinn gengur i gildi a pritugasta degi
eftir a® skipzt hefur verid a fullgildingarskjolum.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal me0 auglyvsingu bessari.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 18. mai 1971.

Emil Jonsson.

Pétur Thorsteinsson.



